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Целью исследования является выявление и обоснование использования основных способов 
и приёмов анализа профессионально ориентированного текста в обучении русскому языку как 
иностранному (РКИ) студентов-инофонов. Объектом исследования является профессионально 
ориентированный текст, предмет исследования – основные способы и приёмы изучения профес-
сионально ориентированного текста пожарно-спасательной тематики в курсе РКИ. Новизна 
и практическая значимость полученных результатов исследования заключаются в том, что про-
фессионально ориентированный текст пожарно-спасательной тематики до настоящего времени 
не являлся предметом специального изучения в качестве учебного текста на занятиях по РКИ со 
студентами-инофонами, обучающимися по направлению образования «Защита от чрезвычайных 
ситуаций». Практическая значимость данного исследования, а также дальнейшее изучение кор-
пуса профессионально ориентированных текстов заключаются в возможности использования по-
лученных результатов при разработке оригинальных материалов текстотеки на уровне гипертек-
ста и создания учебно-методического комплекса по РКИ в рамках инженерно-технического 
профиля по направлению образования «Защита от чрезвычайных ситуаций» для студентов-
инофонов.  
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Введение. В нефилологических выс-
ших учебных заведениях на учебных за-
нятиях по русскому языку как иностран-
ному (РКИ) со студентами-инофонами 
широко используются профессионально 

ориентированные тексты (ПТ). ПТ являет-
ся основополагающим фактическим мате-
риалом для изучения новых лексических и 
терминологических единиц и грамматиче-
ских конструкций, формирования и совер-
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шенствования речевых навыков и умений, 
средством обучения основным видам рече-
вой деятельности, в частности чтению, ис-
точником актуальной специальной инфор-
мации и терминологии. Кроме того, 
содержание учебного ПТ направлено на 
изучение ПТ как объекта осмысления и 
коммуникативной интерпретации, ключе-
вые проблемы которого тесно связаны с 
будущей профессиональной деятельно-
стью обучающихся.  

В системе профессионально ориентиро-
ванного обучения РКИ текст по специаль-
ности считается одним из основных источ-
ников овладения студентами-инофонами 
языковой компетенцией. Текст выступает 
«как закрытая система сложной внутренней 
организации, все элементы которой нахо-
дятся в тесном взаимодействии и ориенти-
рованы авторской точкой зрения на переда-
чу определённой … информации» [1: 427] 
и является результативной целью обуче-
ния, предшествует которой отработка 
определённых языковых моделей.  

Языковая компетенция обучающихся 
складывается из общего владения языком и 
владения лексико-грамматическим матери-
алом, актуальным для профессионально 
ориентированной коммуникативной дея-
тельности, научного стиля речи и языка 
специальности. Тексты по специальности 
используются уже на начальном (подгото-
вительном) этапе обучения. Студенты-
инофоны, достигшие уровня коммуника-
тивной насыщенности и профессиональной 
достаточности, должны в совершенстве 
владеть стратегиями и тактиками выбора 
языковых средств, используемых в учеб-
ной, учебно-научной и профессиональной 
деятельности, средствами связи предложе-
ний и частей текста (композиционными, 
логическими и структурными), а также 
разнообразными языковыми средствами, 
клише, оформляющими такие жанры науч-
ной речи, как аннотация, реферат, тезисы, 

доклад, рецензия и научная дискуссия [2: 
133]. Таким образом, текст профессио-
нально ориентированной направленности 
должен стать реальным продуктом речевой 
деятельности студента-инофона как буду-
щего специалиста в области получаемой 
квалификации. 

Изучение текстов по специальности 
способствует языковой профессиональной 
социализации будущих специалистов, 
овладению русским языком как языком 
профессиональной сферы общения. Ис-
пользование текстовых материалов по 
профильным дисциплинам вузов уже на 
начальном этапе обучения оказывает влия-
ние на повышение мотивации к изучению 
языка специальности, на активизацию 
профессионального интереса студента-
инофона к освоению будущей специально-
сти. Именно это отражает актуальность 
данного исследования. 

Цель статьи – охарактеризовать мето-
дологическую стратегию использования в 
обучении РКИ профессионально ориенти-
рованных текстов пожарно-спасательной 
тематики.  

 
Материалы и методы исследования. 

Использованы тексты учебно-научного 
стиля, а также собственно научные и науч-
но-популярные профессиональные тексты, 
тексты радио-журналистской, газетно-
публицистической и агитационной разно-
видностей публицистического стиля, тек-
сты официально-делового и художествен-
ного стилей. Используется сравнительно-
сопоставительный метод для анализа про-
фессионально  ориентированных текстов и 
определения критериев их отбора для 
определенных специальных групп по РКИ. 

 
Обзор литературы. Использование ПТ 

при обучении РКИ способствует освоению 
терминологии изучаемой специальности, 
умению поддерживать на высоком уровне 
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беседы на профессиональные темы, т. е. 
целенаправленно оказывает влияние на 
овладение коммуникативной компетенцией 
на уровне профессиональной компетенции. 
В тексте по специальности содержится как 
общенаучная, так и узкоспециальная – за-
имствованная (интернациональная) и соб-
ственно языковая – терминология с харак-
теристикой дефиниции компонентов 
терминологической лексики.  

При обучении РКИ, учитывая направ-
ление будущей специальности, возникает 
необходимость использования не только 
научных текстов по специальности, а так-
же текстов других функциональных стилей 
речи (например, художественных текстов, 
в которых описываются определённые си-
туации из профессиональной сферы дея-
тельности будущих специалистов). 

В текстотеке ПТ определённое место 
отводится текстам культуроведческой и 
страноведческой тематик, а также специ-
альных текстов с визуализацией содержа-
ния. Изучение текстов данной направлен-
ности кроме ценностно информационного 
содержания, содействия освоению дисци-
плин гуманитарного блока, предусмотрен-
ного программой военизированного вуза, 
будет способствовать успешной межкуль-
турной и социальной адаптации иностран-
ного студента. В свою очередь, визуальное 
рассмотрение объектов текстового матери-
ала предполагает активизацию и развитие 
семантической догадки и приёмов инже-
нерно-технического перевода.  

Традиционно в методике РКИ акценти-
руется внимание на комплексе проблем-
ных задач, которые возникают перед пре-
подавателем при отборе профессионально 
ориентированных текстов. Н.В. Кулиби-
ной справедливо отмечается прямая зави-
симость основополагающих принципов 
отбора фактического учебного материала 
от той цели, которую ставит преподава-
тель, главными критериями отбора при 

этом являются интересы обучающихся, их 
мотивационные желания и потребности [1: 
440–441]. 

Подготовка учебного ПТ должна опре-
делять в качестве приоритетного принцип 
доступности анализируемого текста 
обучающимися. Данный принцип характе-
ризуется необходимостью представления 
содержательного плана текстовой инфор-
мации. Рекомендуется также учитывать и 
план выражения (способ подачи) текстово-
го материала.  

Как отмечалось выше, изучение про-
фессионально ориентированных текстов 
предполагается уже на подготовительном 
(начальном) этапе обучения студентов. 
Фактический материал текста должен ха-
рактеризоваться широкой тематической 
направленностью в рамках специальности 
обучающегося. В тексты необходимо 
включать учебно-познавательный матери-
ал по широкому профилю специальности.  

На продвинутых этапах обучения пре-
подаватель считает целесообразным по-
степенный переход от обобщённых тексто-
вых материалов, имеющих характер 
профессиональной ориентации, к узкоспе-
циальным текстам [3: 100].  

Таким образом, на подготовительном 
этапе обучения РКИ стилевая направлен-
ность текста по специальности скорее бу-
дет соответствовать научно-популярному 
стилю речи, а не собственно научному, а 
также в виде описания или повествования 
как способов изложения текстового мате-
риала, а не рассуждению и полемике.  

Адаптация текста – важное условие 
отбора и использования профессионально 
ориентированных текстов при изучении 
РКИ особенно на подготовительном 
(начальном) этапе обучения. В методике 
РКИ адаптация характеризуется как 
«упрощение материала (текста или устной 
речи) с целью сделать его доступным для 
студента» [1: 435].  
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В целом, процесс адаптации направлен 
на актуализацию разных уровней текста: 
лексического, грамматического, информа-
ционного, статистического. В лексическом 
корпусе текста необходимо минимизиро-
вать низкочастотный словарный материал, 
напр., путём использования синонимов, 
объяснения терминологической и безэкви-
валентной лексики, исключение словарного 
материала фонового характера и т. д. Син-
таксические конструкции целесообразно 
сократить до объёма простого или сложно-
сочинённого предложения, неосложнённо-
го грамматическими конструкциями. Ин-
формационная часть текста наполняется в 
соответствии с основной темой, излишние 
примеры и аналогии рекомендуется ис-
ключить. В результате, текст должен быть 
доступным с точки зрения смысла и лекси-
ко-грамматических особенностей. 

В рамках реализации принципа про-
блемности при обучении иностранных 
языков в ПТ необходимо наличие явно вы-
раженного противоречия, существующих в 
реальности, актуальных для обучающихся 
проблем. Кроме того, текст профессиональ-
но ориентированной направленности может 
содержать факты, требующие объяснения, 
причины которых в тексте не указываются, 
также должен вызывать комментирование 
из собственного опыта студента-инофона и 
т. д. В результате, ПТ рассматривается в 
качестве стимула для рефлексии – проду-
цирования ответной речевой реакции обу-
чающегося, мотивации создания собствен-
ных текстов или устных высказываний. 

Кроме того, учебный ПТ должен соот-
ветствовать требованиям учебно-програм-
мной документации с точки зрения преем-
ственности лингвистической информации 
и учёта уровней изучения РКИ инофонами. 
Сложность лексико-грамматического уров-
ня текстов определяется степенью овладе-
ния русским языком с учётом развития 
умений и навыков, используя информа-

тивно и грамматически новый материал. 
Например, в качестве материалов для 
ознакомительного и изучающего чтения 
при достижении уровня коммуникативной 
насыщенности и профессиональной до-
статочности (УКНПД) в рамках учебно-
профессионального модуля согласно тре-
бованиям Типовой программы [2: 129; 133] 
регламентируется необходимость исполь-
зования аутентичных неадаптированных 
текстов учебных пособий и лекционного 
материала по общенаучным и узкоспеци-
альным дисциплинам, тексты из профиль-
ных научных журналов, тексты узкоспеци-
ального содержания [4; 5; 6].  

Таким образом, профессионально ори-
ентированный текст в обучении РКИ в не-
языковом вузе целесообразно рассматри-
вать как: 

1) источник новой общеупотребитель-
ной и терминологической лексики по спе-
циальности; 

2) источник получения актуальной ин-
формации проблемного характера в обла-
сти специальных знаний; 

3) учебный материал для развития навы-
ков устной (монологического и диалогиче-
ского характера) и письменной речи; 

4) материал для практического освоения
языкового уровня – фонетических, грамма-
тических, словообразовательных, интонаци-
онных особенностей русского языка; 

5) связующее звено между дисципли-
нами гуманитарного и профильного 
направлений в соответствии с программно-
методической документацией вуза; 

6) материал для использования при кри-
териально-ориентированном тестировании 
инофона, проведении собеседования и т. п.; 

7) в качестве актуализатора мотивации
к обучению иностранному языку как языку 
специальности;  

8) один из критериев, влияющих на со-
циализацию и межкультурную адаптацию 
иностранного студента; 
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9) основополагающий фактор овладе-
ния профессиональной компетенцией; 

10) образец речи носителей русского 
языка и её функциональных стилей. 

Основными источниками для создания 
текстотеки учебных ПТ по инженерно-
техническому профилю образования в рам-
ках направления образования «Защита от 
чрезвычайных ситуаций» являются специ-
альные (отраслевые) энциклопедические и 
лексикографические издания, учебно-мето-
дические пособия и справочники, а также 
актуальные современные нормативные изда-
ния в сфере безопасности: Государственные 
стандарты Республики Беларусь, Межгосу-
дарственные стандарты и классификаторы, 
сборники официальных документов, образо-
вательные стандарты, технические кодексы и 
др. [6; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 13; 14; 15]. 

Основными критериями отбора учеб-
ных текстовых материалов являются тема-
тическая и профессиональная направлен-
ность, аутентичность, функциональность, 
актуальность, доступность, возможность 
работы со словарным запасом, граммати-
кой и функциональным стилем. В зависи-
мости от уровня владения русским языком 
студентами-инофонами преподаватель 
предлагает для изучения адаптированные, 
усложнённые или расширенные в содержа-
тельном и языковом плане учебные тексты.  
Современные социальные условия требуют 
от профессионала-спасателя как специали-
ста государственной службы стран миро-
вого сообщества владения иностранными 
языками, в том числе русским языком как 
языком межнационального общения, уме-
ния вступать в коммуникацию на русском 
языке в профессиональных ситуациях, ко-
торые часто носят экстремальный харак-
тер, иметь необходимые поведенческие и 
вербальные навыки коммуникации. В про-
цессе обучения РКИ происходит целена-
правленное освоение иностранным студен-
том языка специальности, который, в свою 
очередь, отличается от общеупотребитель-

ного языкового материала на уровнях лек-
сики, грамматики и стилистики. 

 
Результаты исследования. В процессе 

создания текстотеки в рамках обучения 
РКИ иностранных слушателей как будущих 
специалистов-спасателей были выявлены 
значимые профессиональные ситуации об-
щения для выбранной сферы деятельности. 
Кроме того, при формировании навыков и 
умений коммуникации в учебно-
профессиональном пространстве учтены 
социальные требования государства. Очень 
важна также и проведенная совместная ра-
бота преподавателей РКИ и преподавате-
лей-предметников в рамках соблюдения 
адекватности тематической наполненности 
теоретического материала межпредметных 
и междисциплинарных координаций. 

Текст по специальности в структуре 
учебных программ, пособий и в качестве 
учебного материала РКИ способствует раз-
витию речевых умений и эффективности 
общения в сфере служебной деятельности 
спасателей. В результате, в учебные про-
граммы по специальности и учебные посо-
бия включаются темы как общего характера 
(например, «Я курсант», «Распорядок учеб-
ного (рабочего) дня и служебные обязанно-
сти», «Профессия пожарного-спасателя» 
и др.), так и профессионально ориентиро-
ванной направленности (например, «Ми-
нистерство по чрезвычайным ситуациям 
Республики Беларусь», «Международная 
деятельность МЧС Республики Беларусь», 
«Чрезвычайные ситуации: классификация 
и характеристика видов», «Промышлен-
ная безопасность», «Радиационная без-
опасность», «Аварийно-спасательная тех-
ника», «Первая помощь при ЧС», 
«Психологическая помощь при ЧС»).  

Отметим необходимость использования 
текстов различных функциональных сти-
лей речи на практических занятиях по РКИ 
с иностранными студентами, осваиваю-
щими профессию пожарного-спасателя:  
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1) тексты учебно-научного стиля, как и
собственно научные и научно-популярные 
профессиональные тексты, например: 

Воздействие огня на древесину  
и древесный материал 

Пожарная опасность древесных сооруже-
ний заключается в том, что они могут возго-
раться от источника тепла незначительной 
мощности. Во время горения древесный мате-
риал выделяет значительное количество теп-
ловой энергии, которое является достаточ-
ным не столько для поддержания горения, 
сколько для его дальнейшего развития. 

Возгорание древесных материалов также 
может начаться от открытого источника го-
рения – пламени или искры, от горящих предме-
тов и очагов воспламенения. 

Из древесных материалов активное испаре-
ние влаги начинает происходить при 100°С. 
Интенсивность процесса горения характеризу-
ется 125°С, происходит потеря влаги, что 
приводит к разложению древесины и выделе-
нию горючих газов. 200 С – температура вос-
пламенения газов, когда процесс горения пере-
ходит в экзотермическую стадию – горение с 
выделением тепла. При 260 С наступает дли-
тельное и устойчивое горение газов – продук-
тов пиролиза древесины с образованием пламе-
ни и дальнейшим быстрым повышением 
температуры. При 450°С и более пламенное 
горение древесины переходит в беспламенное 
горение угля (температура до 900°С). 

(по материалам сайта http://www.ohrana-truda.by) 

2) тексты радио-журналистской, газет-
но-публицистической и агитационной раз-
новидностей публицистического стиля, 
например: 

«Огненная» стихия 
Пожары – одна из самых ужасных бед, вы-

павших на долю человечества. Разрушительная 
сила огненной стихии в одночасье меняла судьбы 
целых народов, уничтожая бесценные памятни-
ки мирового культурного наследия... 

Ежегодно в нашей стране в результате 
пожаров и других чрезвычайных ситуаций гиб-
нет более тысячи человек, а ущерб экономике 

и экологии страны составляет десятки милли-
ардов рублей. Несмотря на то, что причин у 
этих трагедий десятки, в большинстве случаев 
всё сводится к пресловутому «человеческому 
фактору»… 

Задумайтесь: вы читаете эти строки, а 
900 боевых подразделений отечественной 
службы спасения несут свою вахту, возможно, 
тушат пожар или спасают чью-то жизнь. 

Задумайтесь – и сделайте всё, зависящее 
от вас, чтобы не допустить новых «огненных» 
дат на земле под названием Белая Русь. 

3) тексты официально-делового сти-
ля – служебная документация по специ-
альности, например: 

Путёвка для выезда на пожар дежурной сме-
ны подразделения МЧС 
Адрес г.Минск, ул. Красноармейская, 24 
Цель выезда тушение возгорания электриче-
ского прибора 
Время и дата получения сообщения о пожаре 
8 часов 23 минуты «12» августа 2015 г. 
Данные о заявителе   Иванов Пётр Иванович   

(фамилия, имя, отчество,  
 8(017)-230-43-55, РУП «Минскводоканал» 

номер тел., название организации и др.)  
Подпись дежурного диспетчера  

4) тексты художественного стиля –
поэтические и прозаические литературно-
художественных произведения, связанные 
по тематике с профилем обучения студен-
тов, например: 

…Склады были построены так, и загорелось
в таком месте, чтобы, загоревшись, сгореть без 
остатка. Склады расходились на стороны: про-
довольственные и промышленные. В продоволь-
ственный край огонь пошёл по крыше, но самое 
пекло было в промышленном краю… 

… Жар становился всё нестерпимей. Ни-
кто, похоже, больше не тушил – отступились, 
а только вытаскивали, что ещё можно было 
вынести. Иван Петрович подумал, склады не 
спасти, но магазин отстоять можно...  

(по материалам повести В. Распутина «Пожар») 

В содержании ПТ как основной учебный 
материал используется терминологическая 
специальная лексика. Профессиональный 
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подход к классификации текстов и составле-
ние на их основе текстотеки определили 
возможность охарактеризовать тематиче-
скую направленность текстового материала 
и структурировать корпус профессиональ-
ной лексики и терминологии. Рассмотрим 
основные термины и профессионализмы, 
которые вошли в корпус профессиональной 
терминологии, в том числе учебных текстов 
пожарных-спасателей. Данный корпус со-
ставляют следующие группы наименований: 

1) структурные органы и подразделения, 
организации по чрезвычайным ситуациям 
(аварийно-спасательная служба, кинологи-
ческая спасательная служба, боевой рас-
чёт, руководитель тушения пожара); 

2) аварийно-спасательная техника, тех-
нические средства и аварийно-спасательное 
оборудование, предназначенные для прове-
дения работ по предупреждению и ликви-
дации чрезвычайных ситуаций: напр., ава-
рийно-спасательные автомобили, стацио-
нарные средства пожаротушения (авто-
мобиль порошкового тушения, автоцис-
терна, автомобиль газо-водяного тушения, 
автомобиль дымоудаления, спринклерный 
ороситель, пожарный гидрант, огнетуши-
тель, дренчерный ороситель);  

3) огнеустойчивые и др. вещества, 
свойства таких веществ (антипирен, огне-
устойчивость, огнеупорность, огнеза-
щитное вещество, огнетушащие веще-
ства, огнетушащая пена);  

4) метеорологические явления, стихий-
ные бедствия, которые приводят или могут 
привести к возникновению ЧС (наводне-
ние, ураган, сильная метель, град, ливень, 
молния); 

5) техногенные ЧС (аварии, авиационные 
катастрофы, аварии с разливом химически 
опасных веществ, пожары, химическое за-
ражение сточных вод); 

6) природные ЧС (эпидемии, эпифито-
тии, панзоотии, природные пожары, сель, 
затор, зажор); 

7) сооружения (их структурные части), 
необходимые для укрытия населения, техни-
ческих средств, имущества при ликвидации 
ЧС или предотвращения развития ЧС (бун-
кер, защитное укрытие, убежище, средства 
коллективной защиты населения в ЧС); 

8) процессы, связанные с возникновени-
ем пожаров, катастроф, аварий и других ЧС 
(возгорание, воспламенение, самовозгорание, 
пиролиз, поджог);  

9) действия, мероприятия, направлен-
ные на предупреждение и ликвидацию ЧС 
(ликвидация ЧС, мониторинг пожара, про-
гнозирование пожара, тушение пожара);  

10) специальное обмундирование и 
предметы снаряжения спасателей (боевая 
одежда пожарных-спасателей, влагоза-
щитный костюм, газозащитный костюм 
пожарного-спасателя, шлем пожарного); 

11) средства индивидуальной защиты ор-
ганов дыхания, зрения, рук, ног пожарного 
(самоспасатель, противогаз, респиратор, 
рукавицы пожарные); 

12) территории и акватории, подвергну-
тые воздействию ЧС (зона возникновения ЧС, 
лесной квартал, акватория, зона вероятного 
возникновения ЧС, химически опасный объ-
ект, аварийно-химически опасная зона); 

13) нормативные документы, расчётные 
и справочные данные в области ЧС (пу-
тёвка для выезда на пожар подразделения 
МЧС, акт о пожаре, план эвакуации при 
пожаре);  

14) знаки безопасности и средства, пред-
назначенных для оповещения населения о 
возникновении ЧС (пожарный извещатель, 
автономный пожарный извещатель, приём-
но-контрольный прибор, знаки безопасно-
сти, знаки пожарной безопасности).  

В текстотеку по специальности также 
внесены ПТ, в содержательный план кото-
рых включены термины, использующиеся 
в промышленной, радиационной безопас-
ности, электробезопасности, безопасности 
движения железнодорожного транспорта, в 
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области охраны труда, окружающей среды 
и др. видов безопасности жизнедеятельно-
сти, а также термины общего и техниче-
ского характера, необходимые для пони-
мания языка специальности, связанного с 
деятельностью пожарных-спасателей. 

Дискуссия. Таким образом, текстотека 
пожарно-спасательной тематики включает 
в себя как тексты, позволяющие усвоить 
узкоспециальную терминологию в области 
предупреждения и ликвидации ЧС, так и 
тексты с терминологической лексикой от-
раслей науки и техники инженерного про-
филя (водолазной, авиационной, строитель-
ной, геологической, гидрологической, воен-
ной, медицинской, метеорологической, 
химической, физической и т. д.), необхо-
димых для изучения профессиональной 
терминологии пожарных-спасателей.  

В связи с тем, что основная цель изуче-
ния содержательной части текстового мате-
риала по специальности заключается в 
усвоении профессиональной терминологии, 
корпус терминологической лексики каждо-
го тематического блока отличается ком-
плексом соответствующих специальных 
терминологических единиц и словосочета-
ний. В результате изучения ПТ различных 
тематических разделов обучающийся имеет 
возможность составить учебный словарь-
минимум по профессиональной лексике 
и терминологии. Созданию текстотеки про-
фессионально ориентированных текстов 
в рамках обучения РКИ иностранных 
слушателей как будущих специалистов-
спасателей предшествовало определение 
ситуаций общения для выбранной сферы 
деятельности, которые используются в ка-
честве основных лексико-грамматических 
модулей в процессе обучения. В этой связи 
крайне важным является соблюдение меж-
предметной и междисциплинарной коорди-
нации при совместной работе преподавате-
лей РКИ и предметников.  

Профессионально ориентированный текст 
в обучении РКИ характеризуется как факти-
ческий системно организованный материал 
для овладения различными уровнями языка – 
изучения лексико-грамматических единиц 
и конструкций, так и для обучения основ-
ным видам речевой деятельности – чтению, 
говорению, аудированию и письму, для 
формирования речевых навыков и умений. В 
результате, профессионально ориентирован-
ный текст является одним из основных ис-
точников освоения языковой и коммуника-
тивной компетенциями иностранными 
студентами в условиях обучения в вузе. 
Профессионально ориентированный текст 
выступает источником актуальной специ-
альной информации и терминологии, когда в 
качестве объекта осмысления и коммуника-
тивной интерпретации выступают ключевые 
вопросы, связанные с профессиональной 
сферой общения. 

Подготовка специалиста в сфере по-
жарно-спасательной деятельности в совре-
менных социальных условиях требует вла-
дения иностранными языками, умения 
вступать в коммуникацию на русском язы-
ке в профессиональных ситуациях, кото-
рые часто носят экстремальный характер, 
иметь необходимые поведенческие и вер-
бальные навыки коммуникации. 

Организация работы студента-инофона 
при изучении текста по специальности, 
прежде всего, должна быть ориентирована 
на использование профессионально значи-
мого текстового материала в реальном акте 
коммуникации сферы профессиональной 
деятельности и проведена в соответствии с 
нормативными требованиями Типовой 
программы по сертификационным уровням 
и профилям владения РКИ. 

Содержательно-тематический план тек-
ста по специальности включает в себя как 
общенаучную, так и узкоспециальную тер-
минологическую лексику, поэтому исполь-
зование профессионально ориентированного 
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текста при обучении РКИ способствует 
освоению терминологии изучаемой специ-
альности, умению поддерживать на высоком 
уровне беседы на профессиональные темы, 
т. е. целенаправленно способствует овладе-
нию коммуникативной компетенцией на 
уровне профессиональной компетенции.  

В качестве учебного профессионально 
ориентированного текста на занятиях по 
РКИ с иностранными студентами, обучаю-
щимися по профессии пожарный-спасатель, 
используются тексты различных функцио-
нальных стилей и типов речи, что во мно-
гом зависит от уровня владения инофонами 
русским языком. Например, узкоспециаль-
ный текст проблемного характера, выдер-
жанный в собственно научном стиле речи, 
предлагается на продвинутом этапе обуче-
ния (например, в научной магистратуре).  

Процедура отбора профессионально 
ориентированных текстов зависит от цели, 
поставленной преподавателем для осу-
ществления восприятия и понимания тек-
ста студентом-инофоном. Важными прин-
ципами отбора являются актуальность, 
информативная профессиональная значи-
мость, репрезентативность, соответствие 
языковых, структурно-композиционных и 
жанровых особенностей текста уровню 
овладения РКИ студентом-инофоном. 
Приоритетным в этой связи считается 
принцип доступности текстового материа-
ла как на языковом (например, употребле-
ние новой лексики и терминологии), так и 
на смысловом уровнях.  

 
Выводы. Важным условием отбора и 

использования профессионально ориенти-
рованного текста является адаптация учеб-
ного текста, в результате которой тексто-
вый материал будет представлен как 
доступный для непосредственного беспе-
реводного понимания.  

В качестве главных критериев отбора 
текстового материала выступают интересы 

и потребности студента-инофона. В резуль-
тате, текст должен быть доступным с точки 
зрения смысла и лексико-грамматических 
особенностей. В рамках реализации прин-
ципа проблемности на продвинутом этапе 
обучения профессионально ориентирован-
ный текст оказывает влияние на продуци-
рование ответной речевой реакции студен-
та-инофона, на мотивацию создания 
собственных текстов или устных высказы-
ваний.  

В результате изучения основных тема-
тических блоков текстов пожарно-
спасательной сферы, текстотека данной 
тематики из 12 основных типов текстов, 
которые отражают основные векторы про-
фессиональной коммуникации специали-
стов по направлению высшего образования 
«Защита от чрезвычайных ситуаций». Изу-
чение профессионально ориентированных 
текстов традиционно проводится лингви-
стическом и информационном уровнях с 
учётом уровней понимания контекстуаль-
ного значения слов и содержательного 
плана всего текста. Кроме того, результа-
тивность восприятия текста профессио-
нально ориентированной тематики диктует 
необходимость задействования всех видов 
речевой деятельности – чтения, письма, 
аудирования и говорения. 

В методике преподавания РКИ работа 
над текстом в языковом учебном процессе 
складывается из заданий предтекстового, 
притекстового и послетекстового характе-
ра, каждый из которых определяется ком-
плексом учебных материалов, выполнение 
которых направлено на осуществление 
главной цели – обеспечение свободного 
восприятия и доступного понимания сту-
дентами-инофонами языкового и смысло-
вого аспектов учебного текста. Практиче-
ские задания каждого из этапов работы над 
профессионально ориентированным тек-
стом направлены на решение соответству-
ющих задач для реализации данной цели.  
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Bunko Natallia M. Methodological strategy of using professionally oriented texts in teaching 

Russian as a foreign language. The purpose of the study is to identify and justify the use of the main 
methods and techniques of analyzing professionally oriented text in teaching Russian as a Foreign 
Language (RFL) to foreign language students. The study is aimed at a professionally oriented text and 
the main methods and techniques for studying a professionally oriented text on fire and rescue topics in 
the RFL course. The novelty and practical significance of the research results obtained lies in the fact 
that the professionally oriented text on fire and rescue topics has not yet been the subject of special study 
as an educational text in RFL classes with foreign students studying in the field of education «Protection 
from emergency situations». The practical significance of this research, as well as the further study of 
the professionally oriented texts corpus, lies in the possibility of using the results obtained when 
developing original text library materials at the hypertext level and creating an educational and 
methodological complex for RFL within the framework of an engineering and technical profile in the 
field of education «Protection from emergency situations» for foreign students. 
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